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Tgip Hxeka Jlornona «BigcTymHuK» € aBTOOIOTpadhivHAM OIOBiTAHHIM
BIZJIOMOr0 aMEPHKaHCHKOI'O MHChMEHHHKA, Y SKOMY Ha HpPUKIaIl CBOTO
repost — MaJIeHbKOTO XJIOITYMKA Ha iM’a [KOHI — BiH OIMCY€ BaXKKy TUTAIY
oo Hampukinii XIX — Ha mouatky XX CTONITTS, KONU [JITH HapiBHI
3 JIopociIMMH Oyny 3MyIIEHi MpaloBaTd Ha nepumx ¢adpukax AMepuKd
[5, 6].

Jns po3yMiHHS CyYaCHHMX COLQJbHHX 1 €KOHOMIYHHX MpOLECIB Ta
BUPINICHHS MTOB’3aHUX 3 HUMH NPo0JIeM BKpaik HeoOXiJHO BMITH iX OaunTh
B ICTOpHYHIA TEPCHEKTHBI, y 3B’SI3KYy 3 MHUHYJUMH €TallaMH pPO3BUTKY
JMOACHKOI TmBimi3amii. POopMyBaHHIO TaKOTO ICTOPHYHOTO TOTISAY Ha
JKHUTTS CHPUsIE€ 3HAMOMCTBO 3 XYNOXKHIMH TBOPaMH SIK BITYHM3HSIHHX, TaK
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1 3apyOiXKHUX aBTOPIB, & TAKOXK 13 IXHIMH IEpeKiIagaMu, SKi pO3KPHBAIOTh
i 30arauyloTh OpUTiHAJ HOBMMH KYJbTYPHHMH CMHUCIAMU Ta JAOTOMAaraloTh
CHpHUIMATH CBIT Y B3a€MOJII1 Pi3HUX KYJBTYp Ta ICTOPHYHHX enoX [2, 4, 6].

Jxex JIOHIOH TEepeXHB CKJIaJHE HalliBCUPITCHKE JUTHHCTBO, KOJIH BiH
OyB 3MyIICHHMI 3 IOHUX POKIB I3HATH BCIO BAXKICTH 1 TPAriuyHICTh JUTIYOT
npari. Llei Tpari3m BiH 1 IepesaB 4yepe3 ONMUCAHHS HENPOCTOTrO XapakTepy
TOJIOBHOTO Tepos ONOBifaHHA «BincTymHuK» Ta HOro B3a€EMOBIIHOCHH
3 CIM’€I0 Ta OTOYYHOUMUM CBIiTOM. MeTOI0 ITOCTi/KCHHS € BHOKPEMIICHHS
OCHOBHUX CTHJIICTHYHUX IPUHOMIB, SIKi MMCBMEHHUK BUKOPHCTAB AT «(op-
MyBaHHS» CBOIX 00pa3iB Ta IMpoaHaNi3yBaTd iX BIAMOBIAHWKHA B YKpaiH-
cpKoMy mepexiani Bomomummpa ['opbaThko 3 TOUKH 30pYy aJE€KBATHOCTI
nepesadi icTOpu4HOro KoHTekery [1, 3].

"If you don't git up, Johnny, | won't give you a bite to eat!" — — Jorconi,
AKWO He 6CMmaHnewt, mo He ompumacut ani Kpuxmu!

B HaBemeHOMy aHIJIHCBKOMY TEKCTI OpHTIHAIY MaTH HaMaraeTbes
PO30yIUTH CBOTO CHHA, BUKOPHCTOBYIOUHM arpaMaTH4YHE MpocTopidds “git
up” Ta po3MoBHY ¢pazy “a bite to eat”. UYepe3 HeBiAMOBIAHICTH
AHTIIMCHKOI Ta YKPaiHCHKOI TpaMaTHK B YKPaiHCHKOMY IIepeKIIaji eMoIliitHe
HaBaHTAKCHHS arpaMaTu3My BTPadeHO, MPOTE II0 BTPaTy KOMIIEHCOBAHO
OLITBII TIACHIICHUM TIEPEKIIaZioM IPYToi BUALICHOT (Ppasu.

"Lemme ‘lone!" It was a cry that began, muffled, in the deeps of sleep,
that swiftly rushed upward, like a wail, into passionate belligerence,
and that died away and sank down into an inarticulate whine. — Biouenucs!
Leii kpux, npuenyueno noYaguiucy y enubUHax COHHOI c8i0oMOCmi, WEUOKO
BUPBABCS. HA306HI NPUCMPACHUM BOHOGHUYUM 30UKOM, ane maxK camo
WBUOKO CIUX | Nepem8opuscs Ha Hepo3DipaUse CKUSTIHHA.

VY gacu [Ixeka Jlonmona mitn Oynu 3MyIIeHi paHO BCTaBaTH, 00 pa3omM
i3 JopocnuMu Wt Ha (abpuky. Bcro TpariuHy 0e3BHXiIb TaKOTO >KHTTS
Jxex JIoHIOH B eMOLIHHUX (pa3zax NepesaB y BHIICHABEICHOMY YPUBKY.
L5 >k cama TOHANBHICTH 30epekeHa i B YKpalHCBKOMY TEKCTi, X04a Ha piBHI
OKpEeMHUX OJWHUIIG MEePEeKIaAy CTHIICTHYHA 3a0apBiIeHICTh OpuTiHANMY Oyna
BTpadeHa (arpamaruute “lemme lone” mepenano 3BUYaiiHAM YKPaiHCHKHM
MPOCTOPIYYsIM, JIITEpaTypHE CIIOBO JATHHCHKOro moxomkenns “belligerence” —
OiIbII HERTPAIBHUAM CIIOBOM «BOOBHHYMIN»).

That a sink should smell was to him part of the natural order, just
as it was a part of the natural order that the soap should be grimy
with dish-water and hard to lather. Nor did he try very hard to make it
lather. Several splashes of the cold water from the running faucet completed
the function. — Cmopio 3 pakosunu 6yé 015 HbO2O YACMUHOK RPUPOOHO20
cmany peueil, maxK camo AK i 3acManbybOBaAHE 6i0 MUMMA ROCYOYy MU0,
ake nozano muaunocs. Ta 6in i ne Haomo cmapascs namunioeamucs. Kinvka
CHNIeCKiB8 X0JI00HOI 800U 3-Ni0 Kpaxa — om i écsa npoyedypa.
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VY HacTynmHOMY YpPHBKY OIMCYEThCS MOXMypa W ybOora armocdepa
JIOMIBKH, Ji¢ TpokuBayia ciM’s J[)KOHHI: OpyaHa pakOBHHA, MUJIO, IO HE
MUJIUTBCS, XOJIOAHA BOJA 3 KpaHy. YKpaiHCbKHMH NepeKiiajl MOBHICTIO 30e-
pirac cTuiab 1 HacTpiii opuriHamy 3 BHKOPHUCT@HHSM OKPEMHUX JIEKCHKO-
rpaMaTUYHUX TpaHchopMaliid. AHrIiicbKe MiIpsaHE i€CIiBHE pEUCHHS
“that the soap...” 3amiHEHO HOMIHATUBHOIO (pa3ol0 3 TPAHCIIO3HUINEIO
BiJIIOBiTHO /IO TIPABHJI YKPATHCHKOI TPaMaTHKH, a CTHIIICTUIHO (POpMai3o-
Bane cioBocmonydenns “completed the function” mepemano ykpainchbKkum
OLTBIII eMOLIHHO 3a0apBICHAM CTAIMM CIIOBOCTIOTYYCHHSIM.

Some of the boys shirked, wasting time and machinery by not replacing
the small bobbins when they ran out. And there was an overseer to prevent
this. He caught Johnny's neighbor at the trick, and boxed his ears. — Jexmo
3 X7I0NYi8 yXunnscs 6io pooomu. Bonu mapuyseanu ceit ma mawunnuii uac,
He 3aMIHIONYU MAeHbKI KOMYWKY, Koau mi 3momyeanucs. A wob xaonyi
Yybo2o He podunu, ichyeas naziadau. 3acmykaguiu sKocb cycioa [[xicoui
3a makum Qoxycom, in 000paue Ham'a6 oMy gyxa.

VY HaBe#AeHO YPHBKY OITMCYEThCS BaXKa aTMocdepa Ha TKAIbKUX
(abpukax, B sKkiii mpamroBaB JKOHHI pa3oM 31 CBOIMH OTHOJITKaMHU
3 OIHOMAHITHICTIO MEXaHIYHOi Mpall, sSKa IIBHIKO MEepecTae MPUHOCHTU
3a[JOBOJICHHS, CYpPOBHM HArsiladueM, SKAH 32 HE3HAYHy MPOBHHY MOXKeE
BIApPUTH, 3 TOCTIHHOI MOXJIMBICTIO OTPHUMAaTH TpaBMy IIpu poOOTI
3 TpyOMMH BepcTaTtami, i3 33yXO0r0 BiJ TeKcTUIIbHOTO Tiity. O6pa3 dadpuk
kinmg XIX — mouatky XX CTOJIITh MAaCTEPHO MEPEIaHO SK CAMUM aBTOPOM
OpHriHaiy, Tak 1 ioro mepekiagadeM. TpaHchopmanii B yKpaiHCEKOMY
NepeKIIajl, K 1 B IMONepeHiX MpHUKJIaaax, 3yMOBIIEH] JIUIIE CHHTaKCHYHUMHU
PO30IKHOCTSIMA MiXK MOBaMH Ta YACTKOBOIO HEBIJMOBITHICTIO OKPEMHUX
JIEKCHYHUX 3HAYCHb.

"l know, ma, what you've ben plannin® for Will -- keepin' him in school
to make a bookkeeper out of him. But it ain't no use, I've quit. He's got to go
to work." "An" after | have brung you up the way | have," she wept, starting
to cover her head with the apron and changing her mind. "You never brung
me up," he answered with sad kindliness. "brung myself up, ma, an' | brung
up Will... I'm tired. 1'm goin' now. Ain't you goin' to say good-by?" —
— A 3uaro, ma, wo nnamyeana mu 0 Bina: wob 6iH X00ue 00 wikoau,
a nomim yuuecs Ha byxeanmepa. Ane mo ece mapro. Tak He sutioe. A kudaro
ye zanammsi. I iomy dosedemvcsi nimu Ha pobomy.

— I oye — noodsika 3a me, wo s mebde guxosana! — 3108y 3apromcaia
Mamu, RPUKPUSUIUCS hapmyxom i po30yMyIoUul, Yum 3apaoumu.

— Hiuozo mu mene me euxoeana, — 6ionosis Jiconi 3 neuanio
i nazionicmio 6 2onoci. — A cam cebe suxoeas, ma, | maxooic euxoeas Bina ...
A emomuscsa. I momy a idy. Tu ne xouew 3i mHorw nonpowamuca?
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Hanpukisiii onosiganss J[OHHI, BACHAXCHUN MEPEIIaCHUM JIOPOCIUM
KHUTTSM, IOKHJA€ Marip, Moioquux OpatiB, ¢(abpuky, Ta, BiAYYyBIIK
HapemTi cBoOOdy, Cilac Ha NepIIWi TOBapHWil moTAr. Tak caMo KOJIHCh
i Jlxek JlonnoH, 3anummBim GpadpuyuHy Mpario, BUPYIIUB ITOTATOM y HOBUI
€TaIl CBOT'O XKUTTH.

HapesieHnii ypHBOK OmHCYe BaxKy po3MoBy JlkoHHi 3 Matip’to. Moro
BHCOKA CKCIIPECHBHICTh Ta €MOIliiHA HANpPYXCHICTh MOBHICTIO 30epekeHi
Bonogumupom ['opbatbko, HE3BaXkKarouW HA BTpATy B IEpeKIazi MpoCTo-
piuHOTO arpamarusmy ¢pa3 J»oHHI Ta iloro marepi.

VY mnepekianl tpaHcdopmarii BiAOYBalOThCS JIMILE Ha PIBHI OKPEMHX
(hparMeHTiB TEKCTy depe3 JEKCHUKO-TpaMaTW9Hi pPO3ODKHOCTI MK JBOMa
MOBaMHM, TOJI SK Ha pIBHI IUIICHOTO TEKCTY IMEpeKiax € MOBHICTIO
anexkBaTHUM. OCTaHHE TOSICHIOETBCSI HE TUIBKKM  IpodecioHamizMoM
nepeKaiaya, a i OJIM3bKICTIO sl YKpaiHChKOT KyJIBTYpH CHTYaIil Ta MO,
ormmcanux JxekoMm JIoHZOHOM. AJpKe MiX 4Yac 3apoDKEHHS KaIliTalai3my
Ta iHmycTpiamizamii Ha Mexi XIX—XX cromite mpocrti momun B €Bpori
1y Cnomyuennx ITarax >kxnimm y CX0XKHX ICTOPUYHUX pealisix 1 CTUKAJINCH 3
OIHUMH 1 THMHU CaMHMH TPYyIHOIIAMH, IO BiZOOpaKeHO SK Y BITYM3HIHIN
JmiTepaTypi, Tak 1 y TBOpax pIi3HUX aMEPHKAHCHKHX Ta €BPOIEUCHKUX
aBTopiB. ToMy y mepcriekTuBi mikaBo Oyiio 6 Ha OCHOBI MOAIOHIX 3iCTaBHIX
MepeKNIaIalibKUX JOCIIKeHb TOPIBHIOBATH CIIOCOOM OMUCY OMHHMX 1 THX
caMHUX ICTOPUYHHX peajiil y XyJ0XHiX TBOPaX Pi3HUX KYIbTYP.
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VYHpoJoBXK OCTaHHIX POKIB MI>KHAPOAHI KOH(EpeHLIl 3 MUTaHb Oe3MeKu
Ta BIHHM CTaJM KJIIOYOBUMHM MaijaHUYMKamMy (popMyBaHHS ITyOJIi4HOTO
aucKypey. Ixmiit popmar, mBHIKA 3MiHA MOBIUB i BUCOKHil TEMII MOBJICHHS
YCKJIQIHIOIOTh POOOTY CHHXPOHICTIB Ta IiBUIIYIOTH BHUMOTH IO TEpMi-
HojorigHoi To4HOcTi. [lepexyamaui 3MymieHi OanaHCyBaTH MiX 3pO3yMi-
JCTIO W TOYHICTIO, IO YCKJIQJHIOE OIHIOBAHHS YCHOTO TIEpeKiIaLy
[8, c. 768]. OnHUM i3 MOKA3HUKIB SKOCTI BBRXKAIOTh MEPEKIAIAIBKI BTPATH.
HasBui pami cBimyate mnpo pi3HWH piBeHb BTpaT 1 pi3HI MIXOIH
O CHHXPOHHOTO IIepeKNIaay IOPIBHIHO 3 MHCBMOBHM, LIO IOB’S3yIOTbH
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